
L'EXPRESSION DE L'HEURE EN ESPAGNOL: 

 

 

 



 

 



 En espagnol, on utilise toujours le verbe "SER" pour dire "Il est..." 
- Au singulier lorsqu'il n'y a qu'une seule heure énoncée 

- Au pluriel dans les autres cas 

Ex: ¿Qué hora es?  

13h20: Es la una y veinte de la tarde. - 16h50: Son las cinco menos diez de la tarde 

 

   A noter: 
1. On place toujours “menos” ou “y” entre les heures et les minutes. 
2. Le mot “heure” n’apparaît pas contrairement au français 
3. Il y a toujours un article devant le nombre d’heures (la/las) 
4. On precise le moment de la journée (pas de 14h – 15h… mais 2h – 3 heures de l’après-midi) 
5. Lorsque l’on ne répond pas à la question: ¿Qué hora es?, on peut écrire: “Meriendo a las siete 

de la tarde” pour traduire “Je goûte à 19h” 
 

 En Espagne, le découpage approximatif se présente ainsi: 

“La madrugada” (Tiempo posterior a la medianoche y anterior al amanecer): entre 00h01 à 5 ou 6 h  

 "La mañana" (Tiempo que transcurre desde que amanece hasta mediodía.) est comprise entre 5h ou 

6h et 12h 

"La tarde" (Tiempo que hay desde mediodía hasta anochecer) est comprise entre 12h01 et 20h59 

"La noche" (Tiempo en que falta la claridad del día.) est comprise entre 21-22h et 5h 

 

Pour l'expression de l'heure précise avec les minutes, recopier le cadran p 50 (¡Qué bien!) 

 

Vocabulaire basique:  

Una hora – un minuto – un segundo 

Un reloj – un despertador 

Es mediodía – Es medianoche + rien à la suite. Pour 12h10: Son las doce y diez de la tarde 

Desayuno de las siete hasta las siete y cuarto – Desayuno de las siete a las siete y cuarto 

Desayuno entre las siete y las siete y cuarto 

Son las diez en punto 

No tengo hora. 

 

Entrénate sobre: 

http://www.juntadeandalucia.es/averroes/html/adjuntos/2008/09/11/0001/hora/hora.html 

http://www.juntadeandalucia.es/averroes/html/adjuntos/2008/09/11/0001/hora/hora.html


 


